A. B. PazymoBa
r. Munck, Pecrryonnka bemapych

AHTJIMMCKUA SI3BIK KAK MUPOBOM: COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE ITPOBJIEMBI U ITEPCITIEKTUBEI PA3BUTHU S

N3MeHeHus, MPOUCXOISIINE C AHTJUKUCKUM SI3IKOM B TEYEHHUE IMOCIETHUX
JECATUIIETHI, OOYCIOBIICHBI PAIOM (PAKTOPOB, KOTOPHIE 3a4acTylO OIMPEIEISIIOT
KaK MpoIecC TI00ann3aiuy aHTJIMICKOrO s3bIKa. DTOT MPOLIECC 3aTparuBaeT Kak
pacrpoCTpaHEHUE aHTJIMMCKOTO S3bIKa U aHTJIO-aMEPUKAHCKOU KYJIbTYphl BO BCEM
MHUpe, TaK U B3aUMHOE BJIMSHUE HA AHTJIMUCKUN SI3BIK CO CTOPOHBI aCCUMUJIH-
PYIOIIUX €T0 KYJbTYP M S3BIKOB, 32 CUET YEro aHTJIMMUCKUM S3BIK M caM IpeTep-
MeBaeT HEMaJIbIe U3BMEHEHUS U SBOJIIOIUOHUPYET.

[TonysIpHOCTE M POJIb AHTJIMHCKOTO SI3bIKAa 3a IMOCTEAHUE TATh-ACCATH JIET
PE3KO BO3pOCia B TOM YHCIE H3-3a €IIe OOJBIINCIO pa3BUTHUS TIIOO0ATBLHON CeTH
HuTepHeT, co3gaHus pa3TuyHOro poja KOHTEHTA U MPUII0KESHUM IS MOOMIIBEHOTO
WCIIOJIb30BaHUs, a TAKKE CTPEMUTEIBHOTO Pa3BUTHSI UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA.
[Ipu pabore ¢ mpunoxkenusmu, Takumu kak ChatGPT, ucnons3oBanne MMEHHO
AHTJIMIICKOTO $13bIKA M COCTABIICHHE T'PAaMOTHOTO 3ampoca Ha HEM, rapaHTUPYET
BBICOKUH pe3ynbTaT. [loaToMy Bce 0osibliie Moap30BaTeIei TAKOro pojaa MpUiioxKe-
HUH (TpernoaaBaTeNd, UCCIIEeI0BATEIN, Bpayu, IU3aiiHEphl, pa3padOTIYUKU U T.1I.)
npuOEraT K UCHOJIb30BAHUIO HE POJHOTO fA3bIKa, & UMEHHO aHriuickoro. JlaH-
HBIM (haKT IpUBEN K TOMY, YTO UCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT YK€ UCTIOIb3YETCS JJIs
oOyueHus aHrmMiickoMy s3bIKy. [Ipu 3amnpoce B Google «MCKyCCTBEHHBIN WHTEII-
JIEKT W AHTJIMKACKUU S3BIK», TIOMCKOBAsl CUCTEMA BBIIAET MHOKECTBO MPHIIOKEHUM,
Ir7ie HeUpoCceTh O0YUYHUT MOJIb30BATENSI OCHOBHBIM HaBbIKAM aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

OpnHako cielyeT y4ecTh, YTO NOMYJIIPHOCTD AHTJIMMCKOTO A3bIKa B COBPEMEH-
HOM MHpE 00YCJIOBJIEHA HE TOJIBKO €ro MCIOJIb30BAHUEM B 00JACTH COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHIA, HO W reorpaduuecKoil U COIMAIBLHON pacpoCTPaHEHHOCThIO, OoJiee
yeM B 70 cTpaHaxX aHTVIMMCKHN SIBJISIETCSA TOCYAAPCTBEHHBIM S3BIKOM. CyIIECTBYET
U PsiJi COMATIbHO-9KOHOMUYECKUX (HPaKTOPOB. AHTIMHUCKUI SI3bIK CTajl CPECTBOM
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MEXIYHApOJAHOTO OOIIEHHS BO BCEX 0€3 MCKIIOUEHHUs 00JacTiX, B CBSI3U C YEM
YUCJIO JIFOJIEH, M3Yy4YalIllIUX €ro, BO BCEM MHpPE IOCTOSIHHO yBennuuBaercs. Ha
aHTJIMACKOM TOBOPAT B cpepe IKOHOMUKH M OAHKUHTA, MOJUTHKUA U KYJIbTYPHI,
MY3BIKH, MOJIbI U KHHEMaTorpada, HAayKu U TEXHOJIOTHA.

OnHako, KOJMYECTBO MOJB30BATENEH aHIVIMICKOTO A3bIKa KaK POJIHOIO 3Ha-
YUTEJIHHO MEHBIIIE KOJUYECTBA OMIMHTBOB — JIFOJIEH, UCTIOJB3YIOMUX AHTJIUHCKUAN
s pa3nuuHbix 1eneil. b. Kampy Beigenser tpu kpyra MCHOJIb30BaHUST aHTJIMIMA-
CKOTO sI3bIKa; BHYTPeHHMH (inner), BHENTHUHN (outer) u pacumpsromuiics (expanding).
BHyTpeHHuUll Kpyr orpaHu4eH pamMKaMHu KOPEHHOTo (native) MCIOJIb30BAaHUS AHT-
JUUCKOTO si3blKa B aHrios3biuHbIX crpaHax — CLIA, BenukoOpurtanuu, Kanane,
ABctpanuu, Hoso#t 3enmanauu, Wpnanaum, HOxuoit Adpuke. Buemnwmii kpyr
BKJIIOYAET OBIBIIME KOJOHUU, B KOTOPBIX PAa3BUTUE MOJYUWUIIM HAIIMOHAJIbHBIC
BapuaHThl aHriauickoro si3bika (world Englishes) — mamasuiickuii, WHIUMCKUMN,
CUHTAITypCKHAM, TOHKOHICKHMM, KEHUWCKWUA W JAPYrM€ HAIWMOHAJIbHBIE BapUAHTHI
AHTJIMMCKOTO sI3bIKa. TpeTnid, pacIIMpSIOIIMICA KpPyr, — 3TO CTpaHbl, TAE aHI-
JUUCKUIA $I3BIK KCIIONB3yeTcsl B kauecTBe MHOcTpanHoro (English as a Foreign
language — EFL); oH He ABisieTCsl rOCYy1TapCTBEHHBIM SI3bIKOM U HE UCIOJIb3YETCS
KAaK HAlMOHAIbHBIA HU JUISI OJHOM M3 TOCYAapCTBEHHBIX (YHKIMI — IOIUTH-
YECKOH, IOpUANYECKOM, colfuanbHO u T.4. [1].

B pacmmpsitomuiicss Kpyr BXOAST CTpaHbl EBpormbl, B 4nciie KOTOpbIX Pec-
nyonuka benapych, crpanbsl Aszum, Adpuku u Jlatudackoi Amepuku. B atmx
rocyJIapCcTBaxX aHIVIMICKHI SI3bIK PACCMATPUBAETCS KAK CPEICTBO COTPYIHHUYECTBA
C MUPOBBIM SKOHOMUYECKUM, TOJUTHYECKUM, WH(OOpPMAIMOHHBIM M 0OO0pa3oBa-
TEJIbHBIM POCTPAHCTBOM.

['mobanbHOE pacmpocTpaHEHUE S3blKa KaK YHUBEPCAIBHOTO CpPEeACTBa 00IIie-
HUSl TIOJHUMAET MpoOJieMy O CTaHAapTe s3blka, €ro Hopme. s aHrnmiickoro
SI3bIKa TAaKUX HOPM TPAJAUIIMOHHO OBLIO JIBE — aMmepukaHCckuil anrnuiickuii (AE) u
Opurtanckuil anrnuiickuil (BE), rpammaTuka, BokaOyisp u opdorpadus KOTOPhIX
CUMTAIOTCS TPECTHKHBIMU Y TIOHSTHBIMH OOJIBIIIMHCTBY HACEICHUSI.

Ha ceroansimiauii eHb onpenesnieHrue CTaHaapTa aHTJIMMCKOTO SI3bIKa MOKHO
OTHECTH JIMILIb K AHTJIOSA3BIYHBIM CTpaHaMm, U3 «BHYTPEHHEro Kpyra». B crpanax
BHEUIHETr0 Kpyra B CHUJIy TOTrO, YTO TaM (POPMHPYIOTCSI COOCTBEHHBIE TEPPUTO-
pUaIbHbIE U HALIMOHAJIbHBIE TPAIULIUN U HOPMBI, KOTOpbIE OQUIIUATIBHO 3aKpEeTLIs-
I0TCSI HAlMOHAJIBHBIX BAPUAHTAX AHTJIMMCKOT0, 3TOT CTAHAAPT CTPaH BHYTPEHHETO
Kpyra He uMmeer 3HauuMocTtu. Cunranyp, Uuaus, crpanst Agpuxu u Kapubdekoro
OacceliHa UMEIOT CBOM HOPMBI, BKJIIOUAOIINE (POHETUUECKHE, IEKCUUECKUE, TPaM-
MaTUYECKHUE U CUHTAKCHUYECKHUE MpPaBUIIA.

Taxum 06pazom, mporecc, KOTOphIi HabI0gaeTCsi — 3TO TO, MOSIBUIOCH MHO-
KECTBO HAI[MOHAJIBHBIX BAPHAHTOB BHEIIHETO KPYra, 4TO OMPEIEINIO CYIIECTBO-
BaHMe 0oJiee YEM OJIHOM HOPMBI WJIM CTaHAApTa A3bIKA.

Bo muorux crpanax Aszum (Kutae, SAnonunn, CuHramnype) ais npenogaBaHus
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa IIMPOKO MPHUBJIEKAIOTCA MPENOAaBaATEIM-HOCUTEIN HAaINO-
HaJbHBIX BAPUAHTOB JUIsl TOTO, YTOOBI 3aKPENUTh T€ WM MHBIE HOPMbI U3yUEHHUS
WHOCTPAHHOTO S3bIKA ¥ KaK MOKHO OOJIbIIIE COKPATUTH TEPPUTOPUATILHOE BIIHSTHUE
HA aHTJIMMCKUU A3bIK B JAHHBIX PETMOHAX.
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N naxe Ha Tepputopun EBpormbl, mpu HEMOCpPeACTBEHHON Onm3octu OpH-
TAHCKOTO BapuWaHTa, OOHAPYKMBAIOTCS OTKJIOHEHHS OT HOPM CTaHAApTHOTO
AHTJIMIICKOTO MO MPUYMHE BIMSHUSA EBPOINEUCKUX S3BIKOB W MPOCIEKUBACTCS
TEHJICHIIUS K YCTaHOBJICHHIO MOJiesiel «eBporeiickoro anriuiickoro» (EuroE).

OnnuM U3 nepBbiX, KTo BBeN TepMmuH “Euro-English”, Obi1 HEmMerkuit nuHr-
BucT u Jekcukorpad bpoaep Kapcrencen [2]. OH onucan nepBble MPU3HAKU 3TOTO
A3bIKOBOr0 BapuaHTa. OH OTJIIMYAETCA OT OPUTMHAIBHOTO AHTIIMKUCKOTO S3bIKa U
CIIY’)KUT B KadecTBe [ingua franca nis cTpaH KOHTHHEHTaIbHOU EBpombl. JlaHHBII
BapUAHT MMEET CBOU YK€ ChHOPMHpPOBAHHBIE JIEKCHUYeCKHe NpusHaku. [[ns Hero
XapaKTEpHbI TMCEBJAOKAIBKU U TICEB03aUMCTBOBaHUs (fitness, HampuMmep, UMeEET
B HEM 3HaueHHe ‘purHec Kiyd’, smoking — ‘CMOKHHI’). DTH CIIOBa UMEIOT WHBIC
3HAYEHHS B OPUTMHAIIBHOM aHTJIMUCKOM SI3bIKE [2].

Kak otmeuaer II. JleBenOepr, eBpomelcKkoMy aHTJIMHCKOMY XapaKTepHO
Ype3MEPHOE YIOTPEOICHUE KOPOTKUX «YHUBEPCAIBHBIX)» AHTJIMHACKHUX TJIaroJioB,
Takux Kak do, take, put, make n np. [3]. B ¢oHeTuke eBponeickuil aHTIMUCKUN
JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIHHOE YMPOIICHUE MPOU3HOIICHUSI OTAEIBHBIX CYry0o
aHTJIMICKUX 3BYKOB W uX codeTaHuil. @oHeMbl [J] U [e] 3ameHsaroTca Ha OoJiee
MPOCThIC, PAa3MBIBAIOTCA TPAHUIIBI MEXAY KOPOTKUMU W JJIMHHBIMHU TJIACHBIMHU
3ByKaMmH, IPEBAIMPYET AaKIEHTUPOBAHUE CJOB HA TMEPBBIA CIOr W B IEJIOM
HECKOJIbKO 3aMEJJIEHHBINA TeMI peun [3, c. 135; 4, c. 147-148].

JIns1 eBponerncKoro BapuaHTa aHTJIMMCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO TAKKE HEYIOT-
pebiieHre OKOHYaHUSl -S C TJarojaMu TPEThEero JIMla €JUHCTBEHHOTO YHCIIA;
ynotpebnenue Past Simple Tense Bmecto Present Perfect Tense; neynorpebnenue,
TepyHIUs; Ype3MEPHOE UM, HA0OOPOT, HEAOCTATOUHOE YHOTPEOIECHUE apTUKIICH.
NHbpIMU C10BaMH, €BPOIEUCKUN aHTJIMHCKUN A3bIK XapaKTEPU3YETCS PAIOM 3HA-
YUTEJIBHBIX «YMPOUIEHHI» OPUTHHAIBHOIO AHTJIMMCKOrO s3bIKa. TO €CTh €BpO-
MEUCKUNA aHTTIUUCKUN SIBJISIETCSI OCOOBIM BapUAHTOM SI3bIKa, KOTOPBIA BO3HUK IO/
BJIUSIHUEM E€BPOIEUCKUX SI3bIKOB U KYJIBTYP Ha aHTJIMMCKUM S3bIK KaK HA WHCTPY-
MeHT peud [4, c. 88-90].

VYuuteiBast Bce 00Jibllle BO3PACTAIONIYIO MOMYJISIPHOCTh PETMOHAIBHBIX HOPM
aHrmiickoro si3bika, [[. Kpucramn npeanonoxun, uro yepe3 50 neT 3HAaUUTENbHO
WU3MEHHUTCS CJIOBAPHBIN COCTAaB AHTJIMKACKOTO si3bIKa OJarojapsi 3aMMCTBOBAHUSIM
U3 KOHTaKTUPYIOIIUX HAIMOHAJIBHBIX BApUAHTOB, HO AHTJIUMUCKUU MO-MPEKHEMY
Oynet BocTpeOoBaH Kak lingua franca [5].

Takum o6pazom, Ha EBponeiickoM MpoCTpaHCTBE, YACTHIO KOTOPOTO SIBISIETCS
u PecnyOnuka benapych, S3bIK HCHOJB3YETCS MPEUMYIIECTBEHHO B KayeCTBE
CpelCTBa KOMMYHHMKAllMM W 3HAHUE AaHTJIMMCKOrO f3blKa B HAIlEd CTpaHE HE
ABJISIETCS MPU3HAKOM MPECTHKA. ITO, CKOPEE, YHUBEPCAIbHBIM HHCTPYMEHT MEX-
JyHAPOJIHOW KOMMYHUKAIIMU, HEOOXOAUMBIM HaM JiJIsi UCTOJIb30BAHUSI COBPEMEH-
HBIX TEXHOJIOTMHM, y4aCcTHsl B MEKIYHAPOJHOU IOJIUTUYECKOM, DKOHOMHUYECKOU
u ¢uHaHCOBOM cdepax. Kpome Toro, MHOrosi3pIKOBasi MoJUTHKAa EBporeiickoro
KOHTUHEHTA MPUBEJIA K JOCTHKEHUIO €r0 IPpakJIaHaMH, B TOM YHUCJIEC U B HalIeh
CTpaHe, BBICOKOTO YpPOBHS SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMU. Bce Oosiblliee KOJIMYECTBO
MOJIOJIBIX E€BPOIIEUIIEB CUUTAIOTCS OWJIMHIBAMH, TO €CTh BIAJCIOT AHTJIMACKUM
A3bIKOM Ha YPOBHE BTOPOTO POJIHOTO.
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VY TakoW CTpEeMUTENbHOHN T100aNu3aly aHTJIHICKOTO $3bIKa, 0€3YyCIOBHO,
€CTh U HEeraTWBHAsl CTOPOHA. 3aKJIIOYAETCS OHA B CTPEMHTEIIbHOM HCUYE3HOBEHHUHU
OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA SI3bIKOB MAJIbIX HAPOOB. B cpeaHeM, 1o oleHKaM y4eHbIX,
B I'0J1 YEJIOBEUECTBO TEPSET OKOJIO 25 s13bIKOB. Beero u3 7 ThiCS4 SI3bIKOB, HAa KOTO-
PBIX TOBOPAT B MUPE, MOXKET UCUE3HYTh MOJIOBUHA. B OCHOBHOM, 3TO S3BIKM HapO-
JIOB, TUIEMEH, KOTOpbIE HAXOJATCA MOJ| BIMSAHHEM Oo0Jiee pacnpoCTpaHEHHBIX
U Pa3BUTHIX KyJIbTYp M cTpaH. OJIHAKO UMEHHO JIMHIBUCTUYECKOE pa3HOOOpasue
1 ayTeHTHYHOCTH MIPUBOIAT K MEPOBOMY OallaHCy KaK KyJIbTYpHOMY, TaK U T'€OTO-
JTUTAYECKOMY.

TpynHo ceituac Oyner HaWTH MEXIYHApOAHOE MEPOIpPHUITHE, T/ie «pabounii
A3bIK KOH(pepeHuuu/ ¢popyma» OyneT Kakoro-nudo APyroil, KpoMe aHTIHICKOTO.
bynymee anrnmiickoro si3pika Kak /lingua franca KaXkeTcs ONpPENEICHHBIM: OH
JABHO 3aKPENuiICs KaK SI3bIK MEKTYHApPOIHON SKOHOMHUKH, TOJUTHUKH, HAYKH,
0o0pa3oBaHUs U TEXHOJIOTHM. ITO paboUMil S3BIK BCEX MEXKIYHAPOIHBIX OPTaHMU3a-
IIUHA, OCHOBHOM SI3BbIK BCEX HAYUYHBIX HUCCIEAOBAHUM, O(UIIUATBHBIN SI3bIK OAaHKOB-
ckoi u ¢uHaHcoBou cepbl. Takumu oOpazoM, 4TOOBI JOHECTH CBOE YHUKAJIHLHOE
MCCJIEIOBAaHUE B MUPE HAYKU, MEJIUIIUHBI UM JIFOO0M MHOU cepbl O BCEro MHPA,
yUEHBIH 00s513aH OIMyOJIMKOBATh €ro Ha aHMJIMMCKOM $I3BIKE U MPE3EHTOBATH €ro
MEXIyHApOJAHOMY COOOIIECTBY Ha aHTJIMUCKOM S3bIKE. 3/1€Chb CHOBA Ha MOMOIIh
MIPU3BaHbl COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTMH U aBTOMAaTUYECKUE U aBTOMATU3UPOBAHHbIE
MEPEBOTYMKH, KAUECTBO KOTOPBIX 3HAYUTENIBHO YIy4IIWIOCH 32 Tocaennue 10 jer.

[ToMrMO BIIMSIHUSI QHTJIMIICKOTO SI3bIKAa Ha COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH, CaMU
€ ITH TEXHOJOTUM OKA3bIBAIOT OIPOMHOE BO3CHCTBHE M Ha CTaHIAPT AHTJIMMA-
ckoro si3pika. Hanbonee cepbe3Hoe BIUSHUE JaHHOU cpepbl MOXKHO HAOJI01aTh Ha
nekcuueckoM ypoBHe. Tak, B mocnegnue 10—20 nmer ¢ mosiBI€HUEM COLMAIbHBIX
cerer (social network, social media) nexcuka aHTIUNUCKOTO SI3bIKa 3HAYUTEIILHO
MOTIOJIHUJIACh HOBBIMU TTOHSITUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C HEOOXOIUMOCTHIO HAUMEHOBA-
HUSI HOBBIX SIBJICHUM, TaKUX Kak content maker (kowmemnm metixep), follower
(chonnosep), hype (xaiin), repost (penocm) u T.1.

Pa3BuTre MOOMIIbHOM CBS3U, MECCEH/KEPOB, KOMMYHHKATOPOB, IPHIIOKEHUHN
JUISL OCYIIECTBJICHUSI KOH(EPEHII-3BOHKOB, TakuxX kak Skype, WhatsApp, Instagram,
Zoom ¥ T.JA., TIOBJIEKJIO 32 COOOW pa3BUTHE OOIIECHUS B COLMAIBHBIX CETIX, Ha
rOCTEBBIX CTPAaHUIIAX U (HOPYMaX, a TAKKE PA3BUTHUE MEPEMUCKH U TUCTAHIIMOHHOM
KOMMYHUKaIMU. Bce 3Tu (akTopsl COCOOCTBYIOT TNIOOANIM3alMU S3bIKOB MHpa
Y TIOSIBJICHUIO OOJIBIIIOT0 KOJIMYECTBA UHTEPHAIIMOHATIU3MOB, 3aMMCTBOBAHUH U Ka-
JIEK C aHTJIMUCKOTO U T.II.

N3yuenne HMHTEpHET-sA3bIKa — OT/AEJIIbHOE HAay4YHOE HalpaBJIeHHE, HadyaToe
Oputanckum uccienoratenaeM JpBumom Kpucramiom [5], [6]. B ero nekmusx u
paboTax MOCTOSTHHO TOSBIISIOTCS HOBBIC TIPUMEPHI BIIUSHUAS COBPEMEHHBIX HH(OP-
MallMOHHBIX TEXHOJOTUN HA PA3BUTHUE aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

B uHTEpHET-POCTPAHCTBE MOSBIISIOTCS JIaXKe MOCTOSTHHO OOHOBIISIEMBIE CIIO-
Bapy HEOJOTU3MOB W HMHTEPHET-CJEHTa (Hambojee WM3BECTHBIM B aHTIIOS3BIYHOU
cpene — Urban Dictionary, co3gannsiii AapornoM [lekxamoM, peryssipHO MOIOJ-
HSeMBI U OOHOBISIEMBIN MoJb30Barensamu [7]). Takum 06pa3om, MOXKHO cClenaTh
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OJTHO3HAYHBIN BBIBOJ], YTO C Pa3BUTHEM HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUN AHTIIUM-
CKHMI SI3BIK YK€ CWJIBHO M3MEHWJICA M MPOAOJIKAET MOJBEPraThbCsl €KEIHEBHBIM
M3MEHEHUSIM U JIONOJHEHUAM. BOWIYT JIM 3TH U3MEHEHUS B SA3BIKOBYIO HOPMY,
MOXHO OyJIeT penuTh He paHee, yeM dyepe3 30—50 er.

CoBpeMeHHbBIN aHTTMUCKUH SI3bIK, KAK Mbl MOKEM HaOJII0JaTh, MPEACTABISIET
co00#1 0c00yI0 KYIBTYpPY, HAXOASIIYIOCS MO BIUSHUEM MEXKYJIbTYPHOU KOMMY-
Hukauu. OH, caM 1o ce0e yke cTaid (EeHOMEHOM, 00bEeIUHSIONIUM MYJIbTUIIUHT -
BaJIBHOCTb M MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb. COBPEMEHHBIN aHIIIMACKUN S3bIK, KAK MUPOBOM,
npeaHa3HaueH ISl MEKIYHAPOIHOTO U MEKKYJIBTYPHOT'O OOIIEHUSI aOCOIIOTHO BO
Bcex cepax kuszHenesTeabHOCTH. COOTBETCTBEHHO, ceiyac yXKe pedb He HIET 00
OJITHOM MHBApUaHTHOM CTaHJIAPTE AHTJIMMCKOrO SI3bIKA, & CKOPEE O €ro TEPPUTO-
pUaTbHOM W COIMAIBLHON BAapUATUBHOCTH, YTO HEU30EKHO MPUBOJUT K BOMPOCY
O CTaHJIAPTHU3allM¥, HOPMUPOBAHHOCTU NPHU OLICHKE 3HAHUM M YMEHUW TE€X, KTO
U3yJaeT JaHHbIN A3bIK. B 3TOM ke 00iacTu BCe KOHCEPBATUBHO U TPATUIIMOHHO.
MexayHapo/iHble KiIacCU(UKAIMOHHBIE TECThl HE YYUTHIBAIOT Teorpapuueckoe
U COIMAJIbHOE pa3HOO0pa3rue HOPM aHTJIMICKOTO si3bika. Takum oOpaszoM, ipu 00y-
YeHUH aHTIUHCKOMY s3bIKY B PecniyOnuke benapych, kak ¥ BO Bcex CTpaHax MUPa,
UCTOJB3YIOTCS CYHIECTBYIOLIUE CTAaHAAPThl aMEPUKAHCKOTO M OPUTAHCKOTO BapuaH-
TOB. OJIHAKO KKK Mperno/iaBaTelib JOHOCUT JI0 CBOUX YYCHUKOB MH(GOPMAIIHIO
O MHOYKECTBE HOPM aHIVIMMCKOTO si3bika. B MI'JIY Ha 3aHaATHAX 1O crienuaiiu-
3aun «CTpaHOBENECHUE» CTYAEHTBI 3HAKOMSTCS CO BCEM MHOKECTBOM TEPPUTO-
pUANBHBIX W COLMAJBHBIX BapUallUi aHIJIMICKOrO $3bIKa, 4TO (PopMHpyeT HX
KOMIIETEHIIMU KaK OyaylMX CIEHHAIMCTOB U SIBJISIETCS HEOTHhEMJIEMOUN YacThbiO
MOJy4ae€MOW CIENUAIBHOCTY U CHENAATN3AIUY.
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